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DuTcFi ri-XT - Ti-XTE NII-RLANDAIS

OVEREENKOMST

TUSSEN
HET KONINKRIJK BELGIE

EN
DE REPUBLIEK GABON

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING
EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN

VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN
EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK GABON,

We.nsfnde hun economische betrekkingen door het uitschakelen van dubbele belastingheffing te bevorderen
en regels vast te leggen inzake wvederzijdse administratieve bijstand op her gebied van belastingen naar het
inkomen :n naar her vermogen, zijn her volgende overeengekomen

Arrikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van boepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar her inkomen en naar her vermogen die, ongeacht
de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van ecen overeenkomstsluitende Staat, van de sraatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

S2. Als belastingen naar her inkomen en naar her vermogen worden beschouwd alle belastingen die worden
geheven naar het gehele inkomen, naar her gehele vermogen, of naar bestanddelen van her inkomen of van
her vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of
onroerende goederen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

S 3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

1 in Belgie:

a) de personenbelasting,

b) de vennootschapsbelasting,

c) de rechtspersonenbelasting,

d) de belasting der niet-verblijfhouders,

e) de met de personenbelasting gelirkgestelde biizondere heffing,

met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentemen op die belastingen en voorheffingen,
alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting, (hierna te noemen -Belgische belasring) ;
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20 in Gabon:

a) de belasting op de vennootschappen en de forfaitaire minirumbelasting (i'impt sur les soci~t~s
et l'imp6t minimum forfaitaire),

b) de belasting op her inkonen van nacuurlijke personen (I'imp6t sur le revenu des personnms
physiques),

c) de aanvullende belasting op openbare en private salarissen, op vergoedingen en emolurnenten,
en op Ionen (la taxe compl:mentaire sur les traitements publics et privis, les indemnnit~s cc
imoluments, les salaires),

d) de belasting op her inkomnen van waardepapieren ('imp6t sur Ie revenu des valeurs mobili~res),
e) de forfaitaire nationale solidariteitsbijdrage (la taxe forfaitaire de solidaritk nationale),

met inbegrip van alle inhoudingen bij de bron, alle voorheffingen en voorschotten die op de hierboven
bedoelde belastingen in mindering worden gebracht, (hierna te noemen -Gabonese belasting.).

S 4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen die na de
datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plants van de bestaande belastingen worden
geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijke wijzigingcn
die in bun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

Artikel 3

Algemene bepalingen

51. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij bet zinsverband anders vereist:
I* a) betekent de uitdrukking Belgii- het Koninkrijk BelgiE; in aardrijkskundig verband gebruiki,

betekent ze her nationale grondgebied, de territoriale zee alsmede alle andere gebieden in Zee wanat
Belgi soevereine rechten of rechtsmacht uitoefent met name voor her onderzoek en de ontginning
van de rijkdommen van de zeebodem, de ondergrond daarvan en de daarboven liggende watcren;

b) betekent de uitdrukking - Gabon -, in aardrijkskundig verband gebruikt, her nationale grondge-
bied, de territoriale zee alsmede alle andere gebieden in tee waar de Republiek Gabon soevcreine
rechten of rechtsmacht uitoefenr met name voor het onderzoek en de ontginning van de
rijkdommen van de zeebodem, de ondergrond daarvan en de daarboven liggende wateren;

20 berekenen de uitdrukkingen * ten overeenkomstsluitende Staat - en - de andere overeenkomstsluitrnde
Staat- BelgiE of Gabon, al naar het zinsverband vereist;

3 omvat de uitdrukking -persoon - ten natuurlijke persoon, cen vennootschap en elke andere vcteniging

van personen ;
40 betekent de uitdrukking -vennootschap - elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de belastingef.

fing in de Staat waarvan zij inwoner is, als een rechtspersoon wordt behandeld;

5 betekenen de uitdrukkingen * ondemrneming van en overeenkomstsluitende Staat- en -onderneming
van de andere overeenkomstsluitende Staat onderscheidenlijk een onderneming gedreven door ten
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door een inwoner van
de andere overeenkomstsluitende Stoat;

60 betekent de uitdrukking intemationaal verkeer - elk vervoer door een schip of luchtvaartuig dat door
een onderneming die haar plaats van werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat breft, wordt
ge~xploiteerd, behalve indien het schip of het luchrvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomst-
sluitende Staat gelegen plaatsen wordt ge~xploiteerd;

70 betekent de uitdrukking a bevoegde autoriteit- :

a) in BelgiE, de Minister van Financian of zijn bevoegde vertegenwoordiger, en
b) in Gabon, de Minister van Financign en Begroting en van Participaties of zijn vertegenwoordigrr.

$2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeeskomstsluitende Staat serft, tcnzij lie
zinsverband anders vereist, elke niet erin omsclhreven uicdrukking de betekenis welke die uitdrukking licct
volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkonist van toepassing
is.
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Artikel 4

Inwoner

5 1. Voor le toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking . inwoner van cen overeenkomstslui-
tende Staaj - iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen
op grond van zijn woonplaats, verblif, plaats van leiding of enige andere soortgclike omstandigheid.

S2. Indien een narurike persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomst-
sluitende ftarcn is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hi; wordt geacht inwonee re ziun van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft;
indien hij in beide Staten een duurnaam tehuis ot zin beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner
u: zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn
(cmiddelpunt van de levensbelangen);

b) indien nict kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft of
indien hij in geen van de Staten cen duurzaam tehuis tot zijn beschikking heefi, wordt hi; geacht
iswoner cc ziin van de Staat waar hij gewoonlik verbliift;

c) idien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht inwoner e zijn
Nan de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde autorireiten van
de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstermming.

S3. Indic cen andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van
beide overeenkomstsluitende Staten, wordi hij geacht inwoner te zin van de Staat waar de plaats van zijn
werkeliikt leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

51. Vooi de toepassing van deze Overeenkornst betekent de uitdrukking -vaste inrichting cen vaste
bedriifsinrichring met behulp waarvan de wverkzaamheden van een onderneming gehecl of gedeeltelijk worden
uirgeoefend.

S2. De itiidrukking - vaste inrichting. omvat in het biizonder:

a) cen plaats waar Iciding wordt gegeven,

b) cen filiaal,

c) cen kantoor,

d) cen fabriek,

e) cen werkplaats,

f) een mijn, cen olie- of gasbron, ceo steengroeve of enige andere plaars waar naruNrlijke rijkdommen
worden gewonnen,

g) cen vaste bedriifsinrichting aangehouden om inlichtingen in te winnen, indien die werkzaanheid het
eigenlijkc doel van de onderneming is,

h) cen vaste bedrijfsinrichting aangehouden voar reclamedocleinden, indien die werkzaamheid het
eigenliike doel van dc onderneming is.

5 3. De plaats van virvoering van ten bouwerk of van consrructiieerkzaamheden is siechrs dan ten vaste
inrichting indien de duur daarvan zes maanden overschriidt.

S 4. Niertegenstaande de voorgaande bepalingen van dir artikel wordt cen vaste inrichring niet aanwezig geacht
indien:

a) gebruik wordt gemaakr van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag of uirstalling van nan de
onderneming oebehorende goederen;
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b) cen voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehoudcn, uitsluitend vimr
de opslag of uitstalling;

C) cen voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden, uitstuitcid vor
de bewerking of verwerking door een andere onderreming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming gucdcren anan
te kopen of inlichcingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden. uitsluitend voor redamedoeleinden, voor het geven
van inlichtingen, voo wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamhedcn vor de
onderneming die van voorbercidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamhcdcn hebbcn.

S 5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing
is - in een overeenkomstsluitende Stant werkzaam is voor een onderneming van de andere ovcerccnkomstslui-
tende Staat, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, geacht cti vaste
inrichting in de cerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat te hebben voor alle werkzaamhcdcn wclke die
persoon voor de onderneming verricht indien die persoon:

a) in die Staar een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af tc sluite en dit
recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijncii tot de
in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij in een vaste bedrijfsinrichting zoudcn wordcn
verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot cen vaste inrichting zouden stcemplen ingciilge de
bepalingen van die paragraaf; of

b) zulke machtiging niet bezit maar gewoonlijk in de eerstgenoemde Staat cen voorraad goederen
aanhoudt waaruit hij geregeld bestellingen uitvoert voor rekening van de ondememning.

S 6. Een onderneming wordt niet geacht cen vaste inrichting in ten overeenkomstsluitende Staat tv bcriuicn
op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doer door middel van een makelaar, ccw algececco
commissionnair of enige andere onaThankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personien in de
normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

S7. De enkele omnstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van cen overeenkomnstsluitendc Staat, cen
vennootschap beheerst of door cen vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere ovcrecnkonsslii-
tende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van ten vaste inrichting, hetzij op andcre
wijze), stempelt Mn van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de anderec.

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die cen inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere ovcrrcenkonstslui-
tende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepin) mogci
in die andere Staat worden belast.

5 2. De uitdrukking -onroerende goederen heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend dour hct rech
van de overeenkomstsluitende Staat war de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking ivat in
ieder geval de goederen die bij de onrocerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en
bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van bet privaatercht betreffende de grondeigendom van tucpassing
zijn, vruechtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter raike van
de exploitatie, of her recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodcncrijkdoiicn;
schepen en luchtvaartuigen worden niect als onrocerende goederen beschouwd.

S3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreckse cxplhiikti
of bet rechtstreckse genot, uit hrc verhuren of verpachten, of uic elke andere vorm van exploitatic van onrocrndc
goederen.
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S4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 ziin ook van toepassing op inkomsten uit onroerende goederen
van cen onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een zelfstandig
beroep.

Arrikel 7

Ondernemingswinst

S 1. Winst van een onderneming van cen overeenkomstsluitende Staar is slechrs in die Staat belasrbaar, tenzij
de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behup van cen aldaar
gevestigde vaste inrichting, Indien de onderneming aldus haar bedriif uitoefent, mag de winst van de
onderneming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichring kan
worden toegerekend.

§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien ten onderneming van cen overeen-
komstsluitende Stat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
genestigde naste inrichring, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vase inrichting de winst toegerekend
die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zi; cen onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die met de
onderneming waarvan zii een vaste inrichting is geheel onafhankelijk zou hndelen.

53. Bij het bepolen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, danronder
begrepen kosten van teiding en algemene bestuurskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting ziin gemaakt,
hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

Het aan de vaste inrichting toe te rekenen gedeelte van de kosten van leiding en van de algemene
bestuurskosten wordt bepaald volgens enige gangbare maatstaf en met name naar verhouding van de omzet
van de verschillende inrichtingen van de onderneming.

S 4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan cen vaste inrichring toe re rekenen
winsr te bepalen op basis van cen verdeling van de torale winst van de onderneming over haar verschillende
delen, belet paragraaf 2 die overeenkomssluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens de
gebruikeliike verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig ziin dat het resultaat in
overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

S S. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen winst
van iaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er cen goede en genoegzame reden bestaat om hiernan
af te wijken.

56. Indien in de winst inkomstenbestanddelen ziin begrepen die afzonderlijk in andere arrikelen van deze
Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen
van dit artikel.

Artikel 8

Zeevaart en Jucltvaart

§1. Winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in intemationaal verkeer is slechs belastbaar in
de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke Ieiding van de onderneming is gelegen.

S2. Indien de plaats van de werkeitke leiding van een zeescheepvaartonderneming zich aan boord van een
schip bevindr, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de ovcreenkomsrsluitende Staat waar her schip zijn
thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat wuarvan de exploitant
van bet schip inwoner is.

S 3. De bepalingen van paragraaf I zin ook van toepassing op winst verkregnn uit de deelneming in een pool,
een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedriifslichaam.
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Artikel 9

Afhankelijke ondernemingen

Indien

a) een onderneming van ten overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding
van, aan het toezicht op, dan wel in de financiering van een onderneming van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan her toezicht op, dan we]
in de financiering van een ondernening van een overeenkomstsluitende Staar en van en ondernerning van
de. andere overeenkomstsluitende Staat,

en, in bet tn of in het andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of financi~te
betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankeijke ondernerningen, mag winst die ifn van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen
in de winst van die ondernening en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

Dividenden

S 1. Dividenden betaald door enn vennoorschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat aan ten
inwoner van de andere overeenkomstsluitende St2at, mogen in die andere Staat worden belast.

52. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennoorschap die de
dividenden betalt inwoner is overeenkomstig de wergeving van die Staar worden belast, maar indien de
uiteindelijk gerechtigde.tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus
geheven belasting niet hoger zijn dan:

1' in Belgii, 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden die door cen vennootschap die inwoner
is van die Staat worden beraald;

20 in Gabon, 18 percent van her brutobedrag van de dividenden die door cen vennootschap die inwoner
is van die Staat worden betaald.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter rake van de winst waaruit de
dividenden worden betaald.

5 3. De uitdrukking dividenden -, zoals gebezigd in dir artikel, betekent inkomsten uir aandelen, winstaandelen
of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op en aandeel in de winst, met
uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uit andere rechten in vennoorschappen die volgens de
wetgeving van de Staat waarvan de uitkerend vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit
aandelen in de belastingbeffing worden berrokken. Die uitdrukking betekent ook inkomsten - zelfs indien zij
worden toegekend in de vorm van interest - die belastbaar zijn als inkomsren van belegde kapicalen van
vennoten in vennootschappen, niet zijnde vnnnootschappen op aandelen, die inwoner zijn van Belgik, en
inkomstn uit bewijzen van deelgerechtigdheid, uit deelnemingen als stille vennoot, uit obligaties en aile andere
verhandelbare schuldbrieven die worden uitgegeven door vennooschappen, niet zijnde vennootschappen op
aandelen, die inwoner zijn van Gabon.

54. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de dividenden, die inwoner is van en overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden beraalt inwoner is, en nilverheids- of bandelsbedriif met behulp
van cen aldaar gevestigde vaste inrichring of en zelfstandig beroep door middel van ten aidaar gevestigde vaste
basis uitoefent en het andelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, met die vaste inrichting
of die vasre basis wezenlijk is verbonden. In dar geval aijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
her geval, van toepassing.

S 5. Indien en vennoorschap die inwoner is van en overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt
uit de andere overcenkomstsluitende Staar, mag die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door
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de vennootschap aan inwoners van de cersibedoelde Staar warden beraald, behalve roar zover her aandelenbezir
lt hoofde waarvan de dividenden warden betaald wezenliik is verbonden met ern in die aidere Sraat gelegen

vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-unigedeelde winst van de vennootschap onderwerpen ann een
belasting op nier-uirgedeelde wsinst, zelfs indien de betaalde dividenden of de nirt-uigedeelde winst geheel of
gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zin.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en beraald aan ten inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staat warden belast.

2. Deze interest mag echter oak in de overeenkomstsluitende Sraat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig
de wetgeving van die Staat warden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aidus geheven belasting nier hoger zijn dan IS percent van
her brurobedrag van de interest.

S3. In afwijking van de bepalingen van paragraaf 2:
I' a) is interest die door her Koninkrijk Belgik aan de Regering van de Republiek Gabon wordt beraald,

van Belgische belasing vriigesteld;
b) is interest die door de Republick Gabon aan de Regering van her Koninkrijk Belgie word[ betaald,

van Gabonese belasting vrigesteld;

2 ' mag interest niet warden belast in de Staat waaruit hij afkomstig is, wanneer her bereeft:

a) interest van handelsschuldvorderingen - met inbegrip van vorderingen vertegenwoordigd door
handelspapier - wegens termijnbetaling van levering van koopwaar, goederen of diensten door
nen onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan ten inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Saat ;

b) interest van rekeningen-courant of van voorscfotten op naam russen bankondernemingen van
beide overeenkomstsluitende Staten, daaronder begrepen openbare kredietinstellingen.

S4. De uitdrokking - interest-, zoals gebezigd in dit artikel, berekent inkomsten uit schuldvorderingen van
welke aard oak, af dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op ten aandeel
in de winst van de schuldenaar, en in her bijzonder inkomstrn nit overheidsleningen en obligaties, daaronder
begrepen premies en foten op die effecten. Voor de toepassing van dit artikel omvat de uitdrokking - interest-
niet de boeten voor laattifdige betaling, noch de interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, tweede
zin, als dinidenden wordt behandeld.

S S. De bepalingen van de paragrafen I tot 3 ziin niet van toepassing, indien de uniteindelijk gerechtigde tot
de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere ovreeenkomstsluitende Staat
waamait de interest afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedriif met behulp van ten aldaar gevestigde vaste
inrichting of ten zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de
schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of die naste basis
weznlirk is verbonden. In dat geval zifn de bepalingen van artikef 7 of van artikel 14, naar her geval, van
toepassing.

5 6. Interest wordt geachr uit ten overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat
zelf is, een staatkundig onderdeel, men plaatseliike gemeenschap of een inwoner van die Stat. Indien evenwel
de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van ten overeenkomstsluitende Scaat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inricting of ten vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan
de interest wordt betaald werd aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste
basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichring of de vaste basis is
gevestigd.

S 7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindeliik gerechtigde
of tussen hen beiden en een derde, her bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij wordt
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betaald, hoger is dan her bedrag dat zonder zulk ten verhouding door de schuldenaar en dc uiteidelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, ziin de bepalingen van dit artikel slechts op [et laatsibcdoeldc lbedrag
van toepassing. In dat geval is her daarboven uitgaande deel van de interest belastbaar in de overernkonsislsicn.
de Staat waaruir de interest afkomstig is, overeenkomsrig de wetgeving van die Sraar.

Artikel 12

Royalty's

S 1. Royalty's afkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overenkomstsluitende.Staat, mogen in die andere Staat warden belast.

S 2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn overtenkon-
stig de wergeving van die Staat warden belast, maar indien de uiceindelijk gerechtigde tot de royalty's inwoner
is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zin dan 10 percent
van her brutobedrag van de royalty's.

S 3. De uirdrukking - royalty's -, zoals gebezigd in dit arrikel, betekent vergoedingen van welkt aard ook vnor
her gebruik van, of voor her rechr van gebruik van, cen auteursrecht op een werk op her gebied van leterkuntde,
kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden gebruikt vour radio- cn
relevisie-uitzendingen, van een octrooi, cen fabrieks- of handelsmerk, cen tekening, cen model, ten plan, cel
geheim recept of cen geheime werkwijze, alsmede voor het gebruik van, of voor her recht van gebruik vai,
nijverheids- of handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting of voor inlichtingen omtrent ervaringen op ict
gebied van nilverheid, handel of wetenschap.

S4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gercclrtigdc tot
de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitcldc Siiaat
waaruit de royalty's afkomstig zijn, een niiverheids- of handelsbedrijf met behulp van cel aldaar gcvcstigde
vaste inrichting of cen zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefen cn bet
recht of her goed uir hoofdc waarvan de royalty's verschuldigd zijn, met die vaste inrichting of die vasic basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van arikel 14, naar het geval, van
toepassing.

S 5. Royalty's warden geacht uit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijo indien de schuldeniar die
Staat zelf is, cen staatkundig onderdeel, cen plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Stat. Indipt
evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van cen overeenkoimstsuitende Staat is of
niet, in cen overeenkomstsluitende Staat cen vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verpliclning
uit hoofde waarvan de royalty's warden betaald werd aangegaan en de royalty's ten laste komen van die vaste
inrichting of van die vaste basis, warden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar tie vasie
inrichting of de vaste basis is gevestigd.

S 6. Indien, ten gevolge van cen bijzondere vecrhouding tossen de schuldenaar en de uiteindelijk gcrechtlgde
of tussen hen beiden en een derde, her bedrag van de royalty's, gelet op her gebruik, her recht of de inlicblingen
waarvoor zij warden betaald, hoger is dan her bedrag dat zonder zulk en verhouding door dc schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde zou ziin overeengekomen, zin de bepalingen van dit artikel sleclsts ip het
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is her daarboven uitgaande deel van de royalty's belastaar
in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, overeenkomstig de weigeving van die
Staat.

Artikel 13

Vennogenswinst

1. Voordelen die ecen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ait de vervreeiding van
onrocreide goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijin gclegen, irtigen
in die andere Stant warden belast.
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S 2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van bet bedriifsvermogen
van cen vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluirende Staar beeft, of van roerende goederen die beboren tot een vaste basis die cen inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de
uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen vootdelen verkregen uit de vervreemding van die
vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere
Staat worden belast.

S3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in inrernationaal verkeer
worden geexploiteerd, of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden
gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding
van de onderneming is gelegen.

S 4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de paragrafen I
tot 3 zijp slechis belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemrder inwoner is.

Artikel 14

Zelfstandige beroepen

S1. Inkomsten verkregen door cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van een
vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar,
tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat voor her verrichten van ziin werkzaamheden
geregeld over een vaste basis bescbikt. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in
die andere Staat woeden belast als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

S2. De uitdrukking -vrij beroep- omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het gebied van
wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwiis, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van arisen,
advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige beroepen

S1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19, zijn lonen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen verkregen door ten inwoner van een overeenkomstsluitende Stat ter zake van een
dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbctrekking in de andere overeenkomstsluitende
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, rnogen de ter zake daarvan
verkregen beloningen in die andere Staat woeden belast.

S 2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I ziin beloningen verkregen door een inwoner van Cen
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Stat uitgeoefende dicnstbe-
trekking slechts in de cersibedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de verkriiger in de andere Staat verblijfr gedurende een tijdvak of tijdvakken die in het kalenderjaar
een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens cen werkgever die niet inwoner van de andere Staat
is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van cen vaste inrichting of een vaste basis, die de werkgever in
de andere Stoat heeft.

S3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter zake van een
dienstbetrekking uitgeoefend aan boovd van en schip of luchivaartuig dat in internationaal verkeer wordr
geexploiteerd, woredn belast in de overeenkomsrsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke reiding van
de ondernemning is gelegen.



Volume 2322, 1-41599

Artikel 16

Taltibnies

J. Tanti nes. rresentiegeldi en andere soortgelijke beloningen, door ten inwoner van BelgiE verkregen in

in hudmighcid :n lid van de rad van bestuur of van toezicht van ten vennootschap die inoner is van
Gabon, mogen in Gabon o.orden belast.

5 2. Taibcs, prrsrntirgelden en andere soortgelijke beloningen, door ten inwoner van Gabon vcrkregen in
zijn hoedanigheid van lid van de rand van bestuur of van toezicht van ten vennootschap op aandelen die inwoner
is van Belgii, mogen in BelgiZ wrden belast.

S 3. Bellningen die een persoon, up scie paragraaf 1 of paragraaf 2 van toepassing is, van de vennootschap
verkriigt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaaniheden van bestuur of van technische aard, mogen
evenwel overeenkonistig de bepalingen van artikel 15 worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sporibeoefenaars

51. Niectegensiaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkornsten die een inwoner van ten
overeenkoiistsluiiende Stant verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeenkornstslui-
tcndce Stant verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals tonetspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus,

of in de hoedanigseid van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

. 2.. Indien inkonsten ait werknzaamheden die een artiest of ten sportbeoefenaar persoonlijk en nls zodanig
v erriclst, nirt vvorden ticgekeiid aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zeif maar aan ten andere persoon,
isogen die inkoisten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden belast in de
overeenkonistsluitende Staat waar de werkzaannheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niect van toepassing op inkomsten uit werkzaamheden die
artiesten persoonlijk in een overcenkomstsluitcende Staat verrichten en die volledig of grotendeels worden

bekostigd uit openbare middelen van de andere overeenkomstsluitende Staat of van ten saatkundig onderdeel
of cen plaatselijke geineenschap daarvan.

Artikel 18

Pensioenen

51. Onder voorbelioid van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensicenen en andere soortgelijke
beloningen betaald aan yen inwoner van een overeenkomstsluitende Stnat ter zake van ten vroegere dienstbetrek-
king, slcclts in die Staat belastbaar.

S 2. Niettegenstaandc de bepalingen van paragrnaf I zijn pensioenen en andere, periodieke of niet-periodieke
vergocdingen die vorden betaald ter uitvoering van de sociale wetgeving van een overeenkonistsluitende Staai
of in let kader van ten algemeen stelsel dat door een overeenkomstsuitende Staat is ingevoerd met het oog
up her vaarborgen van de sociale zekerheid, in die Staat belastbaar.

Artikel 19

OQierheidsfuncties

S I. ;If Beloningen. nict ziinde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Sinat of ten staitkundig
onderdeel of plaatselijke genieenschap daarvan aan ten natuurlijke persoon, ter zake van diensten
bevezen aan die Staai of aan dat onderdeel of die gemeenschap, ziin slechts in die Stat belastbaar.

b) Die beloingcn zijn evenivel sleclits in de andere overeenkomstsluiteide Sinat belastbaar indien de
dienstrn in die Sinat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:
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(i) onderdaan is van die Staat, of
(ii) niet uirsluitend met her oog op her bewijzen van de diensten inwoner van die Swaat is geworden.

5 2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatseliike
gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, herzij uit door hen in her leven geroepen fondsen, beraild
aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of
die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomtsisuitende Staat belastbaar indien de
nauurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

S 3. De bepalingen van de arrikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioecnen ter zake
van diensten bewezecn in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstslui-
tende Staat of een staarkundig onderdeel of plaarselijke gemeenschap daarvan.

S4. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op beloningen betaald door een overeenkomstslui-
tende Staat aan een natuurlijke persoon, ter zake van een werkzaamheid die in de andere overeenkomstsluitende
Staai in bet kader van tussen beide overeenkomstsluitende Staten gesloten akkoorden voor technische
samenwerking wordt uitgeoefend.

Artikel 20

Studenten en stagiairs

Bedragen die een student of cen voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon, die inwoner is,
of onmiddellijk v66r ziin bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere overeen-
komstsluitende Staai en die utisluitend voor zijn studie of opleiding in de eersibedoelde Staat verblijft, ontvangt
ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Siaat niet belastbaar, op voorwaarde dat die
bedragen afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 21

Andere inkomsten

51. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Siaat
belastbaar.

S 2. De bepaling van paragraaf 1 is met van toepassing op inkomsten, niet ijnde inkomsten nit onroerende
goederen als omschreven in arrikel 6, paragraaf 2, indien de verkriiger, die inwoner is van een overeenkomstslui-
tende Stait, in de andere overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handlsbedrijf met behulp van een
aldaar gevestigde vaste inrichring of een zelfsrandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en bet recht of her goed dat de inkomsten oplevert, met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk
is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar her geval, van toepassing.

Artikel 22

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in arlikel 6, die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Siaai zijn gelegen, mag in die
andere Staai worden belast.

S2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste
inrichting die een onderneming van een overcenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Stnat
heeft of uir rocrende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van cen overeenkomstsluitende
Siaai in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig
beroep, mag in die andere Siaai worden belast.
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3. Vermogen besiaande uit schepen en luchtvaartuigen die in international - ,worden ge~xploiteerd, uit
schepen die dienen voor ret vervoer in de binnenwateren alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie
daarvan worden gebruikt, is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plants van de
werkelijke leiding van de ondernerning is gelegen.

S4. Alle andere bestanddelen van bet vermogen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat zijn
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 23

Vermijding van dubbele belasting

51. In BelgiE wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
1' Indien een inwoner van Belgiif inkomsren verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die ingevolge de

bepalingen van de Overeenkomst, met uitzondering van de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2,
artikel 11, paragrafen 2 en 7 en artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Gabon mogen worden belast, stelt
BelgiE deze inkomsten of vermogensbestanddelen vrij van belasting, maar, om her bedrag van de
belasting over het overige inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen, mag Belgif herzelfde
tarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien de inkomsten of vermogensbestanddelen in kwestir
niet waren vriigesteld.

20 Indien een inwoner van Belgii inkomstenbestanddelen verkrijgt die deel uitmaken van zin samengetelde
inkomen dat nan de Belgische belasting is onderworpen, en die bestaan uit dividenden die ingevolge
artikel 10, paragraaf 2, belastbaar zijn en niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge 3'
hierna, uit interest die ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, belastbaar is of uit royalty's die ingevolge
artikel 12, paragrafen 2 of 6, belasrbaar zijn, wordt her forfaitaire gedeelte van de buitenlandse
belasting waarin de Belgische wetgeving voorziet, op de voorwaarden en tegen her tarief van d~e
wergeving verrekend met de Belgische belasting op die inkomsten.

3' Indien een vennootschap die inwoner is van BelgiE aandelen of delen in cigendom bezit van err
vennootschap op aandelen die inwoner is van Gabon en die in die Staat onderworpen is aan de
vennootschapsbelasting, worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap worden
betaald en die ingevolge arrikel 10, paragraaf 2, in Gabon mogen worden belast, in BelgiE vrijgesteld
van vennootschapsbelasting in zoverre als deze vriisteflling zou worden verleend indien beide
vennootschappen inwoner van BelgiE zouden zijn.

40 Indien verliezen welke een onderneming die door een inwoner van BelgiE wordt gedreven, in een in
Gabon gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die onderneming in Belgi6
volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winst van die onderneming werden
gebraciht, is de vriistelling ingevolge 10 in BelgiE niet van toepassing op de winst van andere belsthbare
tijdperken die nan die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Gabon
door de verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

S2. In Gabon wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
10 Onder voorbehoud van 2 hiern, worden inkomsten uit bronnen in Belgif en vermogensbestanddelen

die aldaar zin gelegen, die ingevolge deze Overeenkomst in BelgiE mogen warden belast, door Gabon
nier in de belastbare grondslag opgenomen; deze bepaling beperkt evenwel niet het recht van Gabon
om bij de vaststelling van her tarief van zijn belastingen de aldus uitgesloten inkomsten en
vermogensbestanddelen in aanmerking te nemen.

20 Met betrekking tot dividenden uit bronnen in Belgii die aldaar ingevolge artikel 10, paragraaf 2,
mogen warden belast, wordt de Belgische belasting verrekend met de Gabonese belasting die door
de verkrijger is verschuldigd, zonder dat die verrekening evenwel her bedrag van de Gabonese belasting
ter zake van die dividenden, mag te boven gaan.

Artikel 24

Non-discriminatie

S1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat warden in de andere overeenkomstsluitende Staat niet
oriderworpen nan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder
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is dan de blastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere
Staat onder geliike omstandigheden zipn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van
artikel I is deze bepaling ook van toepassing op personen die niet inwoner zijn van cen overeenkomstsluitende
,taai of van beide overeenkomstsluitende Staten.

S 2. De uitc rukking -onderdanen" becekent:

a) all: natuurlijke personen die de nationaliteit van ecen overeenkomstsluitende Staat bezitten
b) all,: rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen die hun rechtspositic als zodanig

ondenen aan de wetgeving die in cen overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

S3. De belzsringheffing van cen vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsuitende Staat in
de andere cvernenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing
van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus
worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat verplichi aan inwoners van de andere osereenkomst-
sluitende Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, regemoetkomingen en verminderingen uit
hoofdc van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

S 4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 6, van
cuepassing ziqn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Sia aan ecen inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij bet bepalen
van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan
ecen inwoner van de cerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van ecen onderneming van ecen
overeenkomstsluitende Staat tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden, bij her
bepalen van her belastbare vermogen van die onderneming, eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering
gebracht, alsof die schulden tegenover cen mwoner van de cerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

S S. Onderremingen van ecen overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk
of middellijk, in her bezit is van, of wordt beheerst door, ecn of meet inwoners van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting onderworpen die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende
verplichting'n, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van de cerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden
onderworpen.

56. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd

a) dat ze een overeenkomstsluitende Staat belet de winst die kan worden toegerekend aan ecen vaste
inichting waarover ecen vennoorschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Scaat, of
cen vereniging waarvan de plaats van werkelijke leiding in de andere overeenkomstsluitende Sraat is
gelegen, in de eerstbedoelde Staat de beschikking heeft, geczamenlijk aan de belasting re ondersverpen
teEgen het tarief dat door de wetgeving van de eerstbedoelde Staat is bepaald;

b) dat ze een overeenkomstsluicende Staat belet belasting op winstuidelingen te heffen van dividenden
nit cen aandelenbezit dat wezenlijk is verbonden met ecen in deze Staat gelegen vaste inrichting of
va~te basis, waarover een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat
of een vereniging die haar plaats van werkelijkc leiding in die andere Staat heeft en als een
rechtspersoon in de eerstbedoelde Staar belastbaar is, de beschikking heeft.

S 7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op belastingen
van elke soort en benaming.

Arcikel 25

Regeling voor onderling overleg

51. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van cen overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkorrstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstem-
ming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne
recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende
Staat waari an hij inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de
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overeenkomssluitende Stat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval mot worden voorgelegd binnen dric
jaar nadat de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft die nict in overeenstemming is met de
bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te ziiner kennis is gebracht.

5 2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat
is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de
bevoegde autoriteit van de andere nvereenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die
niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

S 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die
mnchten rijeen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Overeenkonmst, in onderlinge
overeen stemming op te lossen.

S4. De bevoegde autriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen onderling overleg omrtrent de
administratieve maatregelen die voor de uirvoering van de bepalingen van de Overeenkonst nodig zijn en in
her bijzonder omrtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke Staat moeten overleggen om in de andere
Staat de in de Overeenkomst bedongen brlastingvrijstellingen of -verminderingen, met name die welke rijn
bedoeld in de artikelen 10 tot 12, te genieten.

S5. De bevoegde autorieiten van de overeenkomstsluitende Staten stellen zich rechtstreeks met elkander in
verbindin~g voor toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26

Uitwisseling van inlichtingen

51. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig ziin
om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de nationale wetgeving van
de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belasringen waarop de Overeenkornst van toepassing
is, voor zover de heffing van die belastingen niet in striid is met de Overeenkomst, in her bijzonder om her
ontduiken en her onrgaan van die belastingen te bestrijden. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt
door arrikel 1. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheir
gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat ziin verkregen en worden allccn
ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve
lichamen) die betrokken ziin bij de vestiging of de invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake
van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zii mgen
van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

S 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluiten-
de Stant de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de administratieve praktijk
van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale gang
van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een handels-
werkwijze zouden anthullen, dan wel inlichtingen waarvan her verstrekken in strijd zou zijn met de
openbare orde.

Artikel 27

Invorderingsbijstand

S 1. De overeenkomstsluirende Staten verlenen elkaar hulp en bijistand voor de betekening en de invordering
van de in artikel 2 vermelde belastingen, alsmede van de opdeciemen en opcentiemen, verhogingen, interest,
kosten en boeten van niet-strafrechtelijkr nard.
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2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staot torg de bevoegde
autorineit van de andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten en de regels die voor de
betekening en de invordering van de belastingen van die laatstbedoelde Stoat van toepassing ziin, voor de
betekening en de invordering van de in paragraaf I vermelde belastingvorderingen die in de cerstbedoelde Siaat
eisbaai zin. Die vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de aangezochre Staat en deze is niet gehouden
uivoeringsmiddelen aan te wenden die niet toegelaten ziin door de werten of de regels van de verzoekende
Staat.

S 3. D,. in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met cen officice! afschrift van de uitvoerbare
titels, z,-ventueel vergezeld van een officieel afschrift van de administratieve of recbeelijke beslissingen die her
gezag van bet gewijsde hebben verworven.

§4. Met betrekking tot belastingvorderingen woartegen beroep openstaat mag de bevoegde autoriteit van een
overeeiikomstsluitende Staat om zijn rechren te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de andere overeenkoms
tsluiterde Staat verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin de wetgeving van die andere Staat
voorzitt. De bepalingen van de paragrafen 1 tot 3 ziin mutatis mutandis op die maatregelen van toepassing.

5 5. Dc bepalingen van artikel 26, paragraaf 1, zin mede van toepassing op elke inlichting die, ingevolge dit
artikel, ter kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

Artike] 28

Beperking van de uitwerking van de Overeenkomst

§1. Dc bepalingen van deze Overeenkomst beperken niet de belastingheffing volgens de wetgeving van een
overeerkomstsluitende Staat van een vennootschap die inwoner is van die Staat, ingeval van inkoop van hoar
eigen aandelen of delen of naar aanleiding van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.

S2. De bepalingen van de Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die leden van
diplomatieke veregenwoordigingen en van consulaire posren aan de algetnene regelen van her volkenrechr of
aan bepalingen van bijnondere overeenkomsten ontlenen.

53. Vcor de toepassing van de Overeenkomst worden de leden van cen diplomatieke vertegenwoordiging of
cen corsulaire post van cen overeenkomstsluitende Staat die in de andere overeenkomstsluitende Staat of in
een derde Staat geaccrediteerd zijn en die de nationaliteit van de Zendstaat bezitten, geacht inwoner re zijn
van de laatstbedoelde Staat indien zij aldaar aan dezelfde verplichtingen inzake belastingen naar bet inkomen
en noat bet vermogen zin onderworpen als de inwoners van die Staat.

4. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisaties, hun organen of hun ambtenaren,
noch op personen die lid zijn van cen diplomatieke vertegenwoordiging of van cen consulaire post van een
derde Siaat, indien deze op bet grondgebied van cen overeenkomstsluitende Staat verblijven en inzake belastingen
naar he: inkomen of naar her vermogen niet als inwoners van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat
worden behandeld.

Arcikel 29

Inwerkingtreding

1. De::e Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig mogeliik
re Lir.. , eville . worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de viiftiende dag na de datum van de uirwisseling van de akien
van bekrachtigiog en har bepalingen zullen toepassing vinden:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld
op of na I anuari van her jaar dat onmiddelijk volgt op dat van de uaitisseling van de akten van
bekrachtiging;
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b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen op of na
31 december van het jaar van die uitwisseling.

Artikel 30

Beiindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd; maar elke
Overcenkomstsluitende Stoat kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar vanaf het vijfde jaar na het jaar van
de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke
weg een schriftelijke opzegging doen toekomen. In geval van opzegging v66r 1 juli van zodanig jaar, zal de
Overeenkonst voor de laatste maal van toepassing zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar
gesteld. ten laatste op 31 december van her jaar van de opzegging;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die cindigen vbhr 31 december
van hetzelfde jaar.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorliik gevolmachtigd door hun respectievelijke
F.egeringen, deze Overeenkomnst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

G EDAAN te ...... ..... s.....s.....e..... 1ruSS.l ...................... ....... ..... ...... .op ................. 14...anua ...199.3 ........... ...........
in tweevoud, in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de regering
van bet Koninkrijk Belgii:

Willy C ES
Ministe

van Buitenlandse Zaken

Voor de regering
van de Republiek Gabon:

Pascaline MFERRI BONGO
Minister

van Buitenlandse Zaken,
Samenwerking en van Betrekkingen

met de Franssprekende landen
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[ FRIENCIT IT XT- TiEX'Ii FRAN('AIS

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
GABONAISE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemrnement du Royaumre de Belgique et le Gouvernement de la R~publique Ga-
bonaise.

Ddsireux de promouvoir leurs relations 6conorniques grace ]a suppression des dou-
bles impositions et d'&tablir des regles d'assistance administrative r&ciproque en mati&re
d'irnp6ts sur le revenu et sur ]a fortune, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1. Petwonnes visees

La presente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis s

I er. La presente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per-
us pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-

vit~s locales, quel que soit le systeme de perception.

2. Sont considrs comme imp6ts sur le revenu et sur la fortt-' les impots perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des elements du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de I'ali&nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

10 en ce qui conceme la Belgique :

a) l'imp6t des personnes physiques,

b) l'imp6t des societes,

c) l'imp6t des personnes morales,

d) l'imp6t des non-residents,

e) la cotisation sp&iale assimilke a l'imp6t des personnes physiques,

y compris les pr6comptes, les decirnes et centimes additionnels auxdits imp6ts et pr&-
comptes ainsi que les taxes additionnelles Ai l'imp6t des personnes physiques, (ci-apres d6-
nommes "l'inp6t beige");

20 en ce qui concerne le Gabon

a) I'imp6t sur les societes et l'imp6t minimum forfaitaire,

b) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques,
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c) la taxe compikmentaire sur les traitements publics et priv~s, les indemni-
t~s et 6moluments, les salaires,

d) l'imp6t sur le revenu des valeurs mobilires,

e) la taxe forfaitaire de solidarit6 nationale,

y compris toutes retenues A la source, tous prcomptes et avances d~compt~s sur les
imp6ts vis6s ci-dessus, (ci-apr~s d~nomm~s "l'imptt gabonais").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs I6gislations fiscales respectives.

Article 3. D~finitions g~nkrales

I er. Au sens de ]a pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diffrente:

1° a) le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un
sens g(ographique, il d~signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres
zones maritimes sur lesquelles la Belgique exerce des droits de souverainet& ou dejuridic-
tion aux fins notamment de l'exploration et de l'exploitation des ressources des fonds ma-
rins, de leur sous-sol et des eaux surjacentes;

b) le terme "Gabon", employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le terri-
toire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones maritimes sur lesquelles la Re-
publique Gabonaise exerce des droits de souverainet ou de juridiction aux fins notamment
de lexploration et de l'exploitation des ressources des fonds marins, de leur sous-sol et des
eaux surjacentes;

20 les expressions "un Etat contractant" et "lautre Etat contractant" d~signent,
suivant le contexte, la Belgique ou le Gabon;

30 le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous

autres groupements de personnes;

40 le terme "soci&t" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat dont elle est un r~si-
dent;

50 les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat
contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un resident de I'autre Etat contractant;

60 lexpression "trafic international" d~signe tout transport effectu& par un navi-
re ou un a~ronef exploit& par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6
dans un Etat contractant, sauflorsque le navire ou l'aronefn'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans I'autre Etat contractant;

70 rexpression "autorit6 comptente" d~signe

a) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son d~l~gu6,
et
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b) en cc qui concerne le Gabon, le Ministre des Finances et du Budget et des
Participations ou son reprdsentant.

2. Pour lapplication de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui
ny est pas definie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, i moins que le contexte nexige une interpretation diff&ren-
te.

Article 4. Rsident

ler. Au sens de ]a presente Convention. Ilexpression "resident dun Elat contractant"
dsigne toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie i I'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son siege de direction ou de tout
autre critere de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est on
resident des deux Etats contractants, sa situation est regle de la rnani&re suivante:

a) cette personne est consid&ree comme un resident de IEtat o elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent: si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid&r&e comme un resident de lEtat avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux);

b) si 'Etat o6 cette personne a le centre de ses inter~ts vitaux ne peut pas &tre
deternin&. ou si elle ne dispose dun foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consideree comme un resident de lEtat o6u elle sejourne de facon habituelle;

c) si cette personne sejourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
sejourne de fa on habituelle dans aucun d'eux, elle est consideree comme un resident de
lEtat dont elle possede la nationalite;

d) si cette personne possbde ]a nationalit& des deux Etats ou si elle ne possede la
nationalit& d'aucun d'eux, les autorit~s competentes des Etats contractants tranchent Ia
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est considerde comme un
resident de l'Etat o6 son siege de direction effective est situ&

Article 5. Etablissenent stable

ler. Au sens de ]a pr&sente Convention, ]'expression "6tablissement stable" d&signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit&.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment

a) on siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau.

d) une usine.
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e) un atelier,

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri&e ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles,

g) une installation fixe d'affaires utilis6e aux fins de r6unir des informations
lorsque cette activit& est l'objet m~me de lentreprise,

h) une installation fixe d'affaires utilis&e A des fins de publicit& lorsque cette ac-
tivit6 est l'objet m~me de l'entreprise.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur6e d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage ou d'exposition;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de
publicit6, de foumiture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s analogues
qui ont un caractbre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans
un Etat contractant pour une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise est con-
sid6r~e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes
les activit6s que cette personne exerce pour elle si ladite personne :

a) dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure
des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient
limit6es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 et qui si elles 6taient exerc6es dans
une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un &tablis-
sement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier
Etat un stock de marchandises sur lequel elle pr6l ve r6gulirement des marchandises aux
fins de livraison pour le compte de lentreprise.

6. Une entreprise nest pas consid6r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gn6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de I'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que cc soit par l'intermediaire d'Un 6tablissenent stable Ou non) ne suffit pas, en lui-
rnrme, faire de l'une quelconque de ces socidts tin 6tablissement stable de I'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

ler. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti&res) situ&s dans lautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que 111i attribue le droit de 'Etat con-
tractant oi les biens considerds sont sittus. L'cxpression coMprenId en tolls cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif"des exploitations agricoles et forestidres, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droil priv concernant la propridt6 foncidre, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiernents variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisernents mindraux, sources et autres ressources natUrelles;
les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consid6rds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I er s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location de l'affermage, ainsi que de toute autre
fonne d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 3 s'appliquent 6galernent aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu,'aux reventts des biens irnrnobiliers
servant d I'exercice d'une profession independante.

Article 7. Bdnd/ices des entre/'rises

Ier. Les benefices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par l'in-
termddiaire d'un 6tablissement stable qui y est sittI6. Si l'entreprise exerce son activit& d'une
telle fadon, les benefices de I'entreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans ]a mesure o6 ils sont imputables ii cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interrndiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant cet tablissenent
stable les benefices qu'il aurait pu realiser s'il avait constitud une entreprise distincte exer-
qant des activit&s identiques oU analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute inddpendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bendfices d'un tablissernent stable, sont admises en ddduc-
tion les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
ddpenses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o~t est situ& cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

La quote-part des d&penses de direction et des frais gendraux d'administration i impu-
ter i l'tablissement Stable est ddterminde selon tout critdre acceptable et notamment at
prorata du chiffre d'affaires rdalis& dans les divers etablissernents de lentreprise.

4. S'il est d'usage, dans tin Etat contractant, de determiner les ben&fices imputables i
tin 6tablissernent stable sur la base d'une repartition des benefices totaux de I'entreprise en-
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tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&he cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant &tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer d, l'6tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment
dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

ler. Les b~n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'aronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est i bord
d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans lEtat contractant o6t se trouve le port
d'attache de ce navire, ou At d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de
la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

Lorsque,

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au financement d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement At la direction, au
contr6le ou au financement d'une entreprise d'un Etat contractant

et d'une entreprise de l'autre Etat contractant, et que, dans l'un et rautre cas, les deux
entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou financi~res, li~es par des conditions
convenues ou impos6es, qui different de celles qui seraient convenues entre des entreprises
ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient W r~alis~s par lune des en-
treprises mais nont pu l'tre en fait At cause de ces conditions, peuvent &re inclus dans les
b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

Article 10. Dividendes

ler. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant dont la so-
ciet qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, niais si le
beneficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
&tabli ne peut exceder:

Io en ce qui conceme la Belgique, 15 pour cent du montant brut des dividendes

payes par une societ& qui est un resident de cet Etat;

20 en ce qui concerne le Gabon, 18 pour cent du montant brut des dividendes
payes par une societ& qui est un resident de cet Etat.

Le present paragraphe naffecte pas l'imposition de ]a societ& au titre des b~n&fices qui
servent au paiement des dividendes,

3. Le tenne "dividendes" employ6 dans le present article designe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bendficiaires A l'exception des creances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au mneme regime fiscal que les revenus d'actions par la lIgislation de lEtat dont la
socit distributrice est un resident. Ce terne designe &galement les revenus - mitme attri-
bues sous la forme d'int&rets - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les
associes dans les socidtes autres que les societes par actions qui sont des r&sidents de la Bel-
gique et les revenus tires de parts d'intdr&ts, de commandites. d'obligations et de tous autres
titres d'emprunts negociables 6mis par les soci&tes autres que les societes par actions qui
sont des residents du Gabon.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiai-
re effectifdes dividendes, r&sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la sociit qui paie les dividendes est un resident, soit une activit& industrielle ou com-
merciale par l'intermediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession in-
dependante au moyen d'une base fixe qui y est situe, et que la participation gendratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans cc cas, les dispositions de 'article 7 ou de lar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci&t& qui est un resident d'un Etat contractant tire des bin~fices ou
des revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes payes par la soci&t& A des residents du premier Etat, sauf dans Ia mesure o6 la
participation geniratrice des dividendes se rattache effectivement ai un 6tablissement stable
ou i une base fixe situis dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de limposition
des benefices non distribues, sur les benefices non distribues de la socite, nrme si les di-
videndes payes ou les bin~fices non distribus consistent en tout ou en partie en ben&fices

ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Interers

I er. Les inter~ts provenant d'un Etat contractant et pay&s A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int&r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils pro-
viennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le ben~ficiaire effectifdes intrts est un
resident de lautre Etat contractant, l'irnp6t ainsi tabli ne peut exceder 15 pour cent du mon-
tant brut des interets.
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3. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 2:

10 a) les int6r6ts pay~s par le Royaume de Belgique au Gouvernement de la
R6publique Gabonaise sont exon6r6s de I'imp6t belge;

b) les int6rets pay6s par la R6publique Gabonaise au Gouvernement du
Royaume de Belgique sont exon6r6s de I'imp6t gabonais;

20 les int6rts ne peuvent etre impos6s dans l'Etat d'o6 ils proviennent lorsqu'il
s'agit:

a) d'int6rts de cr6ances commerciales - y compris celles qui sont repr~sen-

t6es par des effets de commerce - r6sultant du paiement A terme de fournitures de marchan-
dises, produits ou services par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre
Etat contractant;

b) d'int6r~ts de comptes courants ou d'avances nominatives entre des entre-
prises bancaires des deux Etats contractants, y compris les 6tablissements publics de cr6dit.

4. Le terme "int6r~ts" employ& dans le present article d6signe les revenus des cr~an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n~fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Le terme "int~r~ts"
ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les
int6rats trait6s comme des dividendes en vertu de Particle 10, paragraphe 3, deuxi~me phra-
se.

5. Les dispositions des paragraphes I er A 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o6
proviennent les int6r&ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14, suivant le cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6r&ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int6rts, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rats a W contract~e et qui supportent la
charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat o6i rNtablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b6n~ficiai-
re effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t~r~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b~n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-

c6dentaire des int6rts reste imposable dans l'Etat contractant d'o6 proviennent les int~r~ts,
conform6ment A sa l6gislation.
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Article 12. Redevances

l er. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payes i un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois. ces redevances sont aussi imposables dans PlEtat contractant d'ot elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat. mais si le bdneficiaire effectifdes redevances
est un resident de I'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi &tabli ne peut exceder 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ& dans le prescnt article designe les remunerations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage dun droit d'auteur sur une
oeuvre litteraire. artistique ou scientifique, y compris les filns cindmatographiques et les
films ou bandcs utilis&s pour les emissions radiophoniques ou tdlvis&es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une forule
ou d'un proced& secrets, ainsi que pour [usage ou la concession de lusage d'un 6quipement
industriel, commercial on scientifique et pour des informations ayant trait une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes Ier et 2 ne s'appliquent pas Iorsque le beneficiai-
re effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les redevances. soit tine activit& industrielle ou commerciale par
l'internediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit Line profession independante an
moyen d'une base fixe qui y est situee, et que le droit ou le bien gen&rateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas. les dispositions de [article 7 ou de [article 14, sui-
vant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considrees comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le dbiteur est cet Etat lui-mme. une subdivision politique, une collectivit& locale ou un
resident de cet Etat. Toutefois. lorsque le debiteur des redevances, qti'il soit ou non un r&-
sident d'un Etat contractant, a dans tin Etat contractant un &tablissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels le contrat donnant lieu au paiement des redevances a &t& conclu et qti
supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6rdes comme provenant de
l'Etat oi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ.

6. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le debiteur et le bendficiai-
re effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances. compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, excbde celui dont
seraient convenus le debiteur et le bendficiaire effectif en I'absence de pareilles relations.
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie excedentaire des redevances reste imposable dans 'Etat contractant d'oi proviennent
les redevances, conform&ment i_ sa legislation.

Article 13. Gains en capital

ler. Les gains qu'un resident dun Etat contractant tire de lalination de biens immo-
biliers vises i, Particle 6 et situes dans latitre Etat contractant. sont imposables dans cet atitre
[tat.
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2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de I'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic in-
ternational ou de biens mobiliers affect~s d 1'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de lentreprise est
situ&.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes 1 er d 3 ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c~dant est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1 er. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de faqon habituelle dans I'autre Etat contractant d'une base fixe
pour 'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans lautre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt&raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

ler. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~munrations similaires qu'un rhsident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, d moins que I'emploi ne soit exerc& dans
1'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc&, les r~mun&rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r6munrations qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b n~ficiaire sjoume dans rautre Etat pendant une p6riode ou des priodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de 'ann~e civile, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un resident de lautre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support~e par un tablissement stable
ou une base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~munrations re-

ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un aronef exploit6 en trafic
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international sont imposables dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de
l'entreprise est situ&.

Article 16. Tanti'mes

I er. Les tantirnes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un resident de
la Belgique reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de surveillance
d'une societ& qui est un resident du Gabon sont imposables au Gabon.

2. Les tantibmes, jetons de prdsence et autre r tributions similaires qu'un resident du
Gabon reqoit en sa qualit6 de menibre du conscil d'administration ou do surveillance d'une
socit& par actions qui est un r6sident de la Belgique sont imposables en Belgique.

3. Toutefois, les remun&rations qu'une personne visee an paragraphe ler ou au para-
graphe 2 reqoit de ]a socidte en raison de l'exercice d'une activit6 journalibre de direction
ou de caractbre technique sont imposables conformdment aux dispositions de I'article 15.

Article 17. Artistes et sportifs

let. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activites personnelles exercees dans lautre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th&5tre, de cin~nia, de la radio ou de la tl6k-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellernent et en cette qualit& sont attribus non pas A l'artiste ou au sportiflui-meme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lEtat contractant o6 les activites de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes I er et 2 ne sont pas applicables aux revenus pro-
venant d'activites personnelles d'artistes du spectacle exercees dans un Etat contractant et
qui sont financees en totalit6 ou pour une large part au moyen de fonds publics de l'autre
Etat contractant, d'une de ses subdivisions politiques ou collectivites locales.

Article 18. Pensions

I er. Sous reserve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2. les pensions et autres
remunrations similaires, payees a un resident d'un Etat contractant an titre d'un emploi an-
terieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe Ie, les pensions et autres allocations,
p6riodiques ou non, payees en execution de la legislation sociale d'un Etat contractant ou
dans le cadre dun regime gen&ral organis& par un Etat contractant en vue d'assurer la sdcu-
rite sociale sont imposables dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

I er. a) Les r&mnun&rations, autres que les pensions., payees par un Etat contractant ou
Iune de ses subdivisions politiques ou collectivit&s locales ai une personne physique, au titre
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de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun&rations ne sont imposables que dans lautre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident
de cet Etat qui:

(i) possbde la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenue un resident de cet Etat i seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr&lvement sur des fonds qu'ils
ont constitu6s, i une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette sub-
division ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si la personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pen-
sions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit& industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales.

4. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux r~mun~rations payees
par un Etat contractant A une personne physique, au titre d'une activit6 exerc~e dans lautre
Etat contractant dans le cadre d'accords de cooperation technique conclus entre les deux
Etats contractants.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant-ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui sjoume
dans le premier Etat At seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

ler. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que
ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis i larticle 6, paragraphe 2, lors-
que le bn6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant, soit
une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ&, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que
le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dis-
positions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.
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Article 22. Fortune

ler. La fortune constitue par des biens immobiliers vises A larticle 6, que possede un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situds dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitue par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un &tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant., ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A Line base fixe dont un resident d'un Etat contractant
dispose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession independante. est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitude par des navires et des a&ronefs exploites en trafic internatio-
nal, par des bateatIx servant it la navigation interieure ainsi que par des biens mobiliers af-
fect&s it leur exploitation nest imposable que dans I'Etat contractant o6 le siege de direction
effective de lentreprise est situ&.

4. Tous les autres &rnents de la fortune dun resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

I er. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est &vitee de la mani&re sui-
vante :

10 Lorsqu'un resident de la Belgique reoit des revenus ou possede des elements
de fortune qui sont imposables au Gabon conformment aux dispositions de la Convention,
i lexception de celles des articles 10, paragraphe 2, 1 I, paragraphes 2 et., 7 et 12, paragra-
phes 2 et 6, Ia Belgique exempte de l'imp6t ces reventis ou ces elenents de fortune. mais
elle peut, pour calculer le montant de ses inip6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de
ce resident, appliquer le m&ne taux que si les revenus ou les elenents de fortune en ques-
tion n'avaient pas Wt6 exemptes.

2' Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des 6lements de revenu qui sont corn-
pris dans son revenu global soumis i l'imp6t beige et consistent en dividendes imposables
conformment A l'article 10, paragraphe 2, et non exemptes d'imp6t beIge en vertt dti 3 ci-
aprs, en intr~ts imposables conformerent it Particle I1, paragraphes 2 ou 7, ou en rede-
vances imposables conforninent A larticle 12, paragraphes 2 ou 6, la quotit& forfaitaire
d'irnp6t 6tranger prevue par la legislation beige est impute. dans les conditions et au taux
pr&vus par cette legislation, sur l'imp6t belge afferent aux-dits revenus.

30 Lorsqu'une socidt6 qui est tin resident de la Belgique a Ia propriete d'actions

ou parts d'une socit& par actions qui est un resident du Gabon et qui est soumise dans cet
Etat i l'imp6t sur les socidt&s, les dividendes qui lui sont payds par cette dernidre socit6 et
qui sont imposables au Gabon conforninent AI Particle 10, paragraphe 2, sont exemptes de
l'inp6t des soci&tds en Belgique, dans la mesure oft cette exemption serait accord&e si les
deux soci&tds &taient des residents de la Belgique.

40 Lorsque, confornment i la legislation beige, des pertes stibies par Line entre-

prise exploitee par tin resident de la Belgique dans tin tablissement stable situe au Gabon
ont t& effectivement dedtites des benefices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
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gique, l'exemption pr~vue au I one s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres p~rio-
des imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure o6i ces b~n~fices ont
aussi W exempt~s d'imp6t au Gabon en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui concerne le Gabon, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivan-
te:

10 Sous reserve du 2 ci-apr~s, sont exclus de la base de ]'imposition gabonaise
les revenus provenant de ]a Belgique et les 6lments de fortune y situ~s qui, en vertu de la
pr~sente Convention, sont imposables en Belgique, cette r~gle ne limitant cependant pas le
droit du Gabon de tenir compte, lors de la determination du taux de ses imp6ts, des revenus
et 6l6ments de fortune ainsi exclus.

20 En ce qui concerne les dividendes provenant de la Belgique qui y sont impo-
sables conformment A 'article 10, paragraphe 2, l'imp6t beige est imput& sur l'imp6t gabo-
nais di par le b~n~ficiaire, cette imputation ne pouvant toutefois exc~der le montant de
Pimp6t gabonais exigible sur lesdits dividendes.

Article 24. Non-discrimination

I er. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
m~me situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
l'article ler, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. Le terme "nationaux" d6signe

a) toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contrac-
tant;

b) toutes les personnes morales, soci&6ts de personnes et associations consti-
tutes conformment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant nest pas tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit&. La pr~sente
disposition ne peut tre interpr(t(e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6-
sidents de lautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres re-
sidents.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, de Particle 11, paragraphe 7, ou de lar-
ticle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les intrts, redevances et autres d~penses
pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont
deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les
mmes conditions que s'ils avaient 6t& pay~s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les
dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de lautre Etat contractant
sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient W contract~es envers un r6sident du premier Etat.
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5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement., d&tenu ou contr6l1 par un ou plusieurs residents de 'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A auctine imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne pent tre interpret~e:

a) comme empchant un Etat contractant d'imposer globalement les b~n~fices
imputables i un &tablissement stable dont dispose dans cet Etat Line socit6 qui est un resi-
dent de lautre Etat contractant. on tine association ayant son si~ge de direction effective
dans lautre Etat contractant. au tatix pr6vt, par la legislation du premier Etat:

b) comme empchant tin Etat contractant de prdlever son imp6t de distribution
sur les dividendes aff&rents .i une participation se rattachant effectivement i tin &tablisse-
ment stable ou i une base fixe dont dispose dans cet Etat tine socit0 qui est un resident de
lautre Etat contractant, ou une association ayant son siege de direction effective dans cet
autre Etat et qui est imposable comme une personne morale dans le premier Etat.

7. Les dispositions du pr~sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de totite nature ou dnomination.

Article 25. Procedure amiable

l er. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par tin Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle tine imposition non confor-
me aux dispositions de la pr&sente Convention, elle pent, independamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comp&tente de I'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relave de larticle 24, paragraphe 1 er, i
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit&. Le cas doit &tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premi&e notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit& comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fonde et si elle nest
pas elle-mame en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comp~tente de lautre Etat contractant, en vue d'&viter une
imposition non conforme i Ia Convention.

3. Les autorit~s comp&tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de resoudre les diffictIlts ou de dissiper les dotites atixqtiels peuvent donner lieu
l'interpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit&s comp&tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesti-
res administratives n~cessaires A I'ex~cution des dispositions de la Convention et particu-
lierement au stijet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat pour
ben~ficier dans lautre Etat des exemptions ou r&ductions d'imp6ts prdvues A cette Conven-
tion et notamment de celles qui sont visees aux articles 10 A 12.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour I'application de la Convention.
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Article 26. Echange de renseignements

l er. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-

cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention, particuli~rement

afin de lutter contre la fraude et ' vasion fiscales dans le cas de ces imp6ts. L'&change de
renseignements n'est pas restreint par Particle 1 er. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la l~gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d~cisions sur les recours relatifs d ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I er ne peuvent en aucun cas tre interpr~t~es corn-
me imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa Igislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
lgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communica-
tion serait contraire A I'ordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

I er. Les Etats contractants s'engagent A se preter mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis~s A l'article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, int&r~ts, frais et amendes sans caract~re p~nal.

2. Sur requite de t'autorit& comptente d'un Etat contractant, l'autorit6 comp~tente de
lautre Etat contractant assure, suivant les dispositions lkgales et r~glementaires applicables

A la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et le
recouvrement des cr~ances fiscales vis~es au paragraphe I er, qui sont exigibles dans le pre-
mier Etat. Ces cr~ances nejouissent d'aucun privilge dans l'Etat requis et celui-ci nest pas

tenu d'appliquer des moyens d'ex~cution qui ne sont pas autoris~s par les dispositions 16ga-
les ou r~glementaires de l'Etat requ&rant.

3. Les requites vis~es au paragraphe 2 sont appuy~es d'une copie officielle des titres

excutoires, accompagn~e, s'il &chet, d'une copie officielle des decisions administratives ou
judiciaires pass~es en force de chose juge.

4. En ce qui concerne les crances fiscales qui sont susceptibles de recours, I'autorit&

comptente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A I'auto-
rit6 comptente de rautre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires pr~vues
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par la legislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes I er A 3 sont applicables, mu-
tatis mutandis, a ces Inesures.

5. Les dispositions de larticle 26, paragraphe ler, s'appliquent &galement i tout ren-
seignernent porte en ex&cution du present article 6 la connaissance de l'autorit& conIpetente
dun [tat contractant.

Article 28. Limitation des elfets de la Convention

ler. Les dispositions de la presente Convention ne limitent pas ['imposition d'une so-
cidt6 qui est Ln resident d'un Etat contractant, con tbrmement a la legislation de cet Etat, en
cas de rachat de ses propres actions ou parts ou , loccasion du partage de son avoir social.

2. Les dispositions de la Convention ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux
dont bdneficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en vertu
soit des r gles gen&rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

3. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste
consulaire dun Etat contractant accr&dites dans lautre Etat contractant on dans tin Etat
tiers, qui ont la nationalit& de [Etat accreditant., sont reputes tre des residents dudit Etat
s'ils y sont soumis aux mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune, que les residents de cet Etat.

4. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales. 6 leurs organes
ou a leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire dun Etat tiers. lorsqu'ils se trotIvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas traites cornme des residents dans l'un ou l'autre Etat contractant en
mati&re d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

Article 29. Entree en vigueur

ler. La presente Convention sera ratifiee et les instruments de ratification seront
&changes 6 Libreville aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzibme jour suivant celui de l'change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables

a) aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu16s ou mis en paiement 6 par-
tir du l er janvier de l'annee qui suit imrnmdiatement celle de l'change des instruments de
ratification;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de periodes imposables prenant fin
a partir du 3 1 decembre de l'annee de cet 6change.

Article 30. D~nonciation

La prdsente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &t6 denoncee par un
Etat contractant: mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30juin inclus de toute
ann6e civile 6 partir de la cinquieme annee suivant celle de l'change des instrurents de
ratification, la d6noncer par &crit et par la voie diplomatique, 6 l'autre Etat contractant. En
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cas de d~nonciation avant le l er juillet d'une telle annie, la Convention s'appliquera pour
la demibre fois :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement au plus
tard le 31 d~cembre de l'ann~e de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts ktablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin avant
le 31 d~cembre de la mme annie.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign& la pr~sente Convention et y ont appos& leurs sceaux.

Fait A Bruxelles, le 14janvier 1993 en double exemplaire, en langues franqaise et n~er-
landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

WILLY CLAES

Ministre des Affaires 6trangbres

Pour le Gouvemement de la Rpublique du Gabon:

PASCALINE MFERRi BONGO

Ministre des Affaires 6trang~res,
de la Cooperation et de la Francophonie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GABONESE REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Gabonese Re-
public

Desiring to promote their economic relations by the elimination of double taxation and
to establish rules for mutual administrative assistance with respect to taxes on income and
on capital, have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

10 In the case of Belgium:

(a) the individual income tax;

(b) the corporate income tax;

(c) the income tax on legal entities;

(d) the income tax on non-residents;

(e) the special levy assimilated to the individual income tax,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax (hereinafter referred to as "Belgian tax").

20 In the case of Gabon:

(a) the tax on companies and the minimum assessment tax;

(b) the individual income tax;

(c) the complementary tax on public and private salaries, on remunerations
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and emoluments, and on wages;

(d) the tax on income from securities;

(e) the flat-sum national solidarity tax,

including all withholdings at source, all prepayments and advances on the taxes re-
ferred to above (hereinafter referred to as "Gabonese tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

1° (a) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geo-
graphical sense, it means the national territory, the territorial sea and any other area in the
sea within which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights
or its jurisdiction, in particular for purposes of exploration and exploitation of resources on
and below the deep sea-bed, and overlying waters;

(b) the term "Gabon", when used in a geographical sense, it means the na-
tional territory, the territorial sea and any other area in the sea within which Gabon, in ac-
cordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction, in particular
for purposes of exploration and exploitation of resources on and below the deep sea-bed,
and overlying waters;

20 the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" means Ga-
bon or Belgium as the context requires;

30 The term "person" includes an individual, a company and any other body of

persons;

40 The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

50 The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

60 The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft op-
erated by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State,
except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

70 The term "competent authority" means:

(a) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized repre-
sentative;

(b) in the case of Gabon, the Minister of Finance, Budget and Participations
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or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile. residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources:

(g) A fixed business installation used for purposes of compiling information,
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when this activity is the business of the enterprise;

(h) A fixed business installation used for purposes of advertising, when this ac-
tivity is the business of the enterprise.

3. A building site or assembly project constitutes a permanent establishment if it con-
tinues for a period of more than six months;

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carry-
ing on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those men-
tioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that para-
graph; or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business there through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their busines.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other contracting State or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise)
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
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eluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business prolits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishnient the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

The portion of executive and general administration expenses to be attributed to the
permanent establishment may be determined in accordance with any acceptable criterion.
and in particular by prorating the turnover in the enterprise's various establishments.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-

tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
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is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

I. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

10 in the case of Belgium, 15 per cent of the gross amount of the dividends paid
by a company that is a resident of that State;

2' in the case of Gabon, 18 per cent of the gross amount of the dividends paid
by a company that is a resident of that State.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
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of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident. This ten means also in-
come -- even paid in the form of interest -- derived from capital invested by the members
of a company other than a company with share capital, which is a resident of Belgium, and
income derived from participation holdings, partnerships, bonds and any other negotiable
debt instruments issued by a company other than a company with share capital, which is a
resident of Gabon.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that
other State or State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax oil the company's undistrib-
uted profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

10 (a) Interest paid by the Kingdom of Belgium to the Government of the Ga-
bonese Republic is exempt from Belgian tax;

(b) Interest paid by the Gabonese Republic to the Government of the King-
dom of Belgium is exempt from Gabonese tax;

20 Interest may not be taxed in the State in which it arises if it is:

(a) Interest on commercial that claims -- including debt claims represented
by commercial paper -- resulting from deferred payments for goods. merchandise or servic-



Volume 2322, 1-41599

es supplied by an enterprise of one contracting State to a resident of the other contracting
State;

(b) Interest on current accounts or advances between banking enterprises of
the two contracting states, including public financial institutions.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate

in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include for the purposes of this article
interest regarded as dividends under the second sentence of paragraph 3 of article 10.

5. The provisions of paragraphs I to 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7 or ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,

the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is bome by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises, according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received

as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph film, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
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for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of ar-
ticle 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixeu L.:se, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
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1, 2, and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, ex-
cept where that resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income
as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resi-
dent of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of Belgium in his
capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a resident of Gabon
may be taxed in Gabon.

2. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of Gabon in his
capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a resident of Bel-
gium may be taxed in Belgium.

3. However, the remuneration derived by a person covered in paragraph I or para-
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graph 2 in his capacity as an official in a day-to-day management or technical position may
be taxed according to the provisions of article 15.

Article 17. Entertainers and athletes

I. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs I in 2 are not applicable to income from the personal
activities exercised by entertainers in one Contracting State if they are financed wholly or
largely by public funds of the other Contracting State, or one of its political subdivisions or
local authorities.

Article 18. Pensions

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19. pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other allowances,
periodic or not, paid pursuant to the social legislation of one Contracting State or under a
general scheme which is part of the social security system of a Contracting State shall be
taxable in that State.

Article 19. Government service

I. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that
State who:

(i) is a national of that State: or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
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the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in him respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State or a political subdivision or a local authority thereof.

4. The provisions of paragraph 1 apply as well to remuneration paid by a Contracting
State to an individual, in recognition of an activity exercised in the other Contracting State
in the context of technical cooperation agreements concluded between the two Contracting
States.

Article 20. Students and apprentices

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
boats engaged in inland waterways transport, and by movable property pertaining to the op-
eration of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting State in
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which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

A4rticle 23. Elimination of'double laxalion

I. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

10 Where a resident of Belgium derives income or owns capital which may be
taxed in Gabon, in accordance with the provisions of this Convention, other than those of
Articles 10 (2). II (2 and 7) and 12 (2 and 6). Belgium shall, subject to the provisions of
paragraphs 2 and 3. exempt such income or capital from tax, but may, in calculating the
amount of tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax
which would have been applicable if such income had not been exempted.

20 Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Bel-
gian tax purposes which are dividends taxable in accordance with article 10 (2). and not ex-
empt from Belgian tax according to paragraph (3) below, interest taxable in accordance
with article 11 (2 or 7), or royalties taxable in accordance with article 12 (2 or 6), the Ga-
bonese tax levied on that income shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to
such income in accordance with the existing provisions of Belgian law regarding the de-
duction from Belgian tax of taxes paid abroad.

30 Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company

which is a resident of Gabon. the dividends which are paid to it by the latter company and
which may be taxed in Gabon in accordance with article 10 (2) shall be exempt from the
corporate incorne tax in Belgium under the conditions and limits provided for in Belgian
law.

40 Where in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise car-

ried oil by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Gabon have been
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in paragraph ( I ) shall not apply in Belgium to the profits of other tax-
able periods attributable to that establishment, to the extent that those profits have also been
exempted from tax in Gabon by reason of compensation for the set losses.

2. In the case of Gabon, double taxation shall be avoided as follows:

10 Except as provided in paragraph 2 below, income arising in Belgium and cap-
ital located there which, by virtue of this Convention, are taxable in Belgium shall be ex-
cluded from the Gabonese tax base; this rule does not however limit the right of Gabon to
take into account the income and capital thus excluded, in calculating the rate of tax.

20 In the case of dividends arising in Belgian which are taxable there in accor-
dance with article 10 (2), the Belgian tax shall be credited against the Gabonese tax owed
by the beneficiary, but this credit may not exceed the amount of Gabonese tax payable on
such dividends.
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Article 24. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of article I, also apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 6 of article 1I,
or paragraph 6 of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. No provision of this article shall be interpreted as:

(a) preventing one Contracting State from taxing globally the profits attributable
to a permanent establishment in that State belonging to a company that is a resident of the
other Contracting State, or an association that has its effective management headquarters in
the other Contracting State, at the rate stipulated in the legislation of the first State;

(b) preventing one Contracting State from levying its tax on the distribution of
dividends relating to a holding that is effectively connected to a permanent establishment
or a fixed base in that State belonging to a company that is a resident of the other contract-
ing State, or an association that has its effective management headquarters in the other con-
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tracting State, and that is taxable as a legal person in the first State.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Conventio and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement

Article 26. Exchange of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, in so far as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention, in particular for the prevention of
fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same man-
ner as information obtained under the domestic laws of that State. However, if the informa-
tion is originally regarded as secret in the transmitting State it shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes but may disclose the informa-
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tion in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a

Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid and assistance in recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify

and recover the taxes mentioned in article 2, as well as any additions, surcharges, interest,
costs and fines that are not of a criminal nature.

2. On the request of the competent authority of a Contracting State, the competent
authority of the other contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of its taxes, the notification and
the recovery of taxes referred to in paragraph I which are due in the first-mentioned State.
Such taxes shall not be considered as preferential claims in the requested State and that
State shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not authorized by
the legal provisions and regulations of the requesting State.

3. Requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the
instrument permitting the execution, accompanied where appropriate by an official copy of
any final administrative or judicial decision.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the legislation
of that other State; the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply, mutatis mutandis, to such
measures.

5. The provisions of article 26, paragraph I apply also to all information pertaining
to the implementation of this article by the competent authority of a Contracting Party.

Article 28. Limitation on the effects of the Convention

1. Nothing in this Convention shall limit the taxation of a company that is a resident
of a Contracting State, in accordance with the legislation of that State, in case of repurchase
of its own shares or at the time its corporate assets are distributed.

2. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

3. For purposes of the Convention, the members of the diplomatic mission or consu-
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lar post of one Contracting State accredited in the other Contracting State or in a third State,
who have the nationality of the accrediting State. are deemed to be residents of that State if
they are liable in that State to the same obligations in relation to tax on income and on cap-
ital as are residents of that State.

4. The Convention shall not apply to international organizations. to organs or offi-
cials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of
a third State, when they are present in a Contracting State and are not deemed to be resi-
dents in either Contracting State for purposes of taxation on income and capital.

-1/tic/I 29. Enti'v ifllo)/)ince

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Libreville as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the day the instru-
ments of ratification are exchanged and its provisions shall have effect:

(a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after
January I of the year next following the year in which the instruments of ratification have
been exchanged:

(b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or
after December 31 of the year next of that exchange.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State, but ei-

ther Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giv-
ing the other Contracting State written notice of termination not later than June 30 of any
calendar year from the fifth year after the year in which the instruments of ratification have
been exchanged. In the event of termination before July I of such year. the convention shall
have effect for the last time:

(a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 3 1 of the year of termination;

(b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before
December 3 1 of the same year.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Brussels, the 14th day of January 1993, in the French and Dutch
languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

WILLY CLAES
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Gabon:

PASCALINE MFERRI BONGO
Minister of Foreign Affairs, Cooperation and Francophone Relations




